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    Resumé


    TIDEN ER 1740’ERNE. I mange år er den islandske heksemester Móri og hans hustru Tiril blevet jaget af Den Hellige Sols Orden, en ældgammel og ond ridderorden. Móri og hans familie sidder inde med megen kundskab om gåden vedrørende Den Hellige Sol, en kæmpestor gylden kugle med magiske egenskaber. Den har været forsvundet i tusinder af år.


    Der findes endnu to enorme ædelsten, som ridderordnen tragter efter. Móris og Tirils ældste søn, Dolg, en mystisk yngling med et elveragtigt udseende, fandt som barn den blå safir. Han er nu voksen og har netop fundet også den røde sten, som de indtil videre kalder granat. Dolgs mærkelige skytsånd Skyggen, har hjulpet ham med at finde den på Island – for Skyggen har sine egne interesser i de tre sten.


    Engang for længe siden, da heksemesteren Móri overskred grænsen mellem denne verden og den forbudte, trak han en gruppe ånder med sig tilbage, og de bistår familien i kampen mod ridderordenen.


    Denne orden har nu lidt et knusende nederlag. På Island blev syv riddere tilintetgjort af ånderne, i Norge gik to andre ordensbrødre under, da de forsøgte at tage Dolgs søster Taran som gidsel mod at få udleveret den blå sten. Disse to riddere blev tilintetgjort af et dødsensfarligt væsen, et levn fra Den Hellige Sols tid på jorden. Det var øglemennesket Sigilion, som også var ude efter Taran. I kampen mod det udyr fik Taran hjælp af Sol af Isfolket.


    Tarans anden frelser var en vildfaren skytsengel, Uriel, som forelskede sig i hende og fik tilladelse til endnu et jordeliv, for hendes skyld.


    Øvrige medlemmer af familien er Tirils mor, hertuginde Theresa og hendes mand, Erling Müller samt deres to plejebørn Rafael og Danielle.


    Hunden Nero er altid med. Som tak for en venlighed fra Tirils side har ånderne forlænget hundens liv. Den er nu godt tredive år gammel og frisk som en unghund.


    Nu er Móri og Tiril og deres to sønner, Dolg og Villemann på vej tilbage fra Island, så familien kan blive genforenet i Bergen og fortælle hinanden om deres eventyr.


    Hidtil har historien om heksemesteren mest drejet sig om kamp mod ridderordenen og om dristige eventyr. Romantik har der ikke været meget af. Men nu er søs­kendeparrene voksne, og de kastes ud i både vemodigt dejlige kærlighedseventyr og ganske dramatisk erotik. Taran er allerede begyndt, med sin intense belejring af skytsenglen Uriel. En ingenlunde håbløs belejring!


    Ved en tilfældighed er Móri og hans nærmeste kommet til at høre historier om fremmede lande og verdener og de har fået en anelse om, at der måske også kan findes glemte, levende væsner tilbage på jorden. Væsner fra en længst forgangen tid.


    Det er blot en anelse, men har man forstået legenden om Sigilion rigtigt, så findes disse ulykkelige væsner virkelig. Langt, langt bag alle horisonter, i de tusinde sorgers hjemsted, lever der måske fire ensomme væsner i fuldstændig håbløshed.


    Móris familie vil forsøge at finde dem og redde dem, og man håber på at få mere viden om Den Hellige Sol på den rejse.


    Men først skal de bare hjem fra Norge til Theresenhof i Østrig. En nem rejse – tror de!
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    DET VISTE SIG at blive sværere end beregnet at give den smukke, blonde skytsengel en ny identitet blandt menneskene. Han kom jo som en voksen mand fra intet. Bare det at skaffe ham et navn bød på problemer. Det var så længe siden, han havde levet et jordeliv, og det sidste navn, han havde haft var utænkeligt. Det var den gang, han havde været kvinde og hed Gustava.


    Selv ville han have et prægtigt navn, og det var de andre enige med ham i.


    ”Ja, for du kan jo ikke hedde Kalle eller Sune eller noget andet moderne,” sagde Taran, som var en vigtig part i sagen. ”Det klæder dig slet ikke.”


    Uriel sad på en kiste, de havde haft med fra Chris­tiania, for de havde ikke nået at pakke ud endnu. Han holdt benhårdt på fornemme navne fra kong Arthurs tid. Galahad, Gawain, Lancelot, Tristan, Parcifal …


    Men Taran, som alt med riddere hang langt ud af halsen, nægtede bestemt.


    ”Hvorfor ikke Adalbert?” foreslog mormor Theresa, og Uriel lyste op.


    Men Taran var ikke interesseret. ”Nej, og for resten hedder det Albert nu, og det er der ikke det samme sus over. Nej, onkel Erling, heller ikke Genserik! Det var smart på vandalerhøvdingenes tid, men på nutidens norsk går det slet ikke. Så spørger folk efter hans trøje. (Genser = trøje). Kan vi ikke finde noget norsk?”


    ”Fjodolf?” foreslog Rafael med et glimt i øjet, og Taran smed en pude efter ham.


    


    FOR AT KOMME tids nok frem til Bergen før islandsbådens ankomst havde de måttet lade alt, hvad der hed bryllup vente. Mormor Theresa bad Taran tage sig i agt, så at hun med ren samvittighed kunne stå hvid brud i Bergen. Hun kendte sin datterdatter og vidste, at sådanne formanende ord var på deres plads.


    Desuden burde Taran og Uriel kende hinanden lidt bedre, før de tog et så vigtigt skridt som ægteskab for livet. Rejsen kunne blive en udmærket prøvetid for dem.


    En prøvelse blev den, ja. Men de bestod den med glans. Nå ja, måske en lidt besudlet glans. Der havde været nogle øjeblikke, når de havde sagt godnat uden for Tarans dør på et par kroer … men det hele var sluttet nydeligt. Hvis man da kunne kalde Uriels lynhurtige flugt tilbage til sit værelse for nydelig. Som så mange unge piger brugte Taran al sin forførelseskunst for at se sin elskede miste besindelsen. Faren ved sådan en forførelse plejer at være, at pigen selv bliver grebet af lyst til at overskride de fastsatte grænser.


    Taran fik sig et par virkelige chok på det område. Hun kendte ikke sin egen erotiske kraft, hun troede, at hun havde alt under kontrol.


    Det havde hun ikke. Da Uriel var løbet væk, sad hun tilbage på sit værelse forfærdet over det brændende sug i sin krop.


    Så mod slutningen af rejsen holdt hun ham på armslængdes afstand. For ikke selv at lave skandale.


    Først blev Uriel såret. Derefter forstående. Erling påstod, at han gik rundt med et evigt smil på læben – som en tilfreds kat.


    Frem kom de, med dyden i behold.


    Men det stod stadig tilbage at placere Uriel i nu­tidens samfund. Han måtte lægge englemanererne væk og blive mere materialistisk. Hvordan det så skulle gå til.


    


    INTET AF ALT dette nye – navn, arbejde eller øvrige status – var løst, da de endelig stod på Bergens brygge og så skuden fra Island glide ind. Villemann vinkede voldsomt fra dækket, og de vinkede lige så kraftigt tilbage.


    ”De er med alle sammen,” sukkede Theresa lettet.


    ”Jeg kan ikke se Nero,” sagde Taran uroligt.


    I samme øjeblik dukkede hundens vældige hoved og sorte labber op på rælingen ved siden af Dolg.


    ”Som om han hørte dig,” mumlede Erling. ”Men det forbavser mig ikke.”


    Båden gled nærmere. Der var en del ængstelse på begge sider! Taran spekulerede på, hvordan mor og far ville tage imod Uriel, når de hørte, at han virkelig havde været en engel, ikke kun billedligt talt. Uriel selv var urolig over at skulle møde Tarans nærmeste familie. Villemanns øjne søgte Danielle, og han fik hjertebanken, da han så hende stå der så lille og hjælpeløs og så vidunderligt sød. Danielle forsøgte at fange Dolgs blik, men han råbte noget til Erling og havde ikke tid til hende. Hvor var han uimodståeligt smuk, når han lo, tænkte hun med et sug af udefinerbar længsel i mellemgulvet. Han gjorde det bare så sjældent …


    Danielle havde forgudet Dolg siden den gang, han reddede Rafael og hende fra Virneburgs fængsel for omtrent ti år siden. Dengang havde hun beundret ham. Nu var hendes dyrkelse gået over til svidende tom kærlighed. Tom, fordi han aldrig gjorde det mindste tegn til at ville have mere end et bror-søsterforhold mellem dem. Og det gjorde så forfærdeligt ondt!


    Men Danielles kærlighed til Dolg var kun sværmerisk. Hun længtes efter, at de skulle bo sammen for evigt, at han skulle tage hende i sine arme, så hun kunne hvile sit hoved mod hans bryst. Han skulle stryge hende forsigtigt over håret og hviske kærlige ord til hende.


    Længere gik hendes romantiske drømme ikke. Danielle var en meget beskyttet pige uden større kendskab til livet. Én eneste gang havde hun anet, at der fandtes noget mere. Ved det korte og skræmmende møde med Sigilion i skoven. Hun havde jo ikke nået at blive længe nok til at se hans mandlige organ, men den sensualitet, han udstrålede, havde sat gang i ukendte drifter i hendes krop. Var hun blevet der lidt længere og set … så havde hun måske kunnet forstå.


    Men det havde kun været den ene gang og aldrig mere. Måske var det sådan, at Danielle ubevidst søgte mod Dolg, fordi han repræsenterede noget fuldstændigt trygt på det område? Dolg var en helt, som romantiske småpiger kunne drømme om. Han var ufarlig, når det gjaldt den side af livet, som de små damer veg udenom og bævede for. Dette ukendte, som man nu og da anede, kunne findes.


    Hun så på Dolg, og hun skælvede i henrykt tilbedelse. Han var så utroligt velskabt med et ansigt som skåret i gyldent elfenben, så de kulsorte, store og skråtstillede øjne kom til deres ret. Munden, der så formfuldendt, smilede mod familien, som han ikke havde set så længe; han smilede også mod hende, Danielle, men han gjorde ikke forskel. Hun var ikke speciel for ham. Åh, hun kunne dø af lykke og fortvivlelse!


    Tiril så efter sin mor, var bange for, at hun var blevet gammel, var så angst for at miste hende. Men Theresa så ud præcis som sædvanligt, lykkelig med sin Erling og med sine to plejebørn, Rafael og Danielle. Ingen fare der!


    Móri, der havde vidst, at Taran havde været i fare i Norge, mens de var på Island, åndede lettet op, da han så datterens strålende ansigt.


    Rafael rynkede øjenbrynene. ”Hvad er der med Dolg?” sagde han undrende.


    ”Jeg tænkte det samme,” svarede Theresa. ”Han ligner slet ikke sig selv.” Uriel lagde ikke mærke til det, for han kendte jo ikke Dolg. Men alle de andre så det og blev helt urolige.


    ”Det er ikke noget, han har mistet,” sagde Taran efter­tænksomt. ”Han giver det samme funklende, over­jordiske indtryk. Men der er kommet noget mere.”


    ”Ja,” sagde Theresa udtryksløst. ”Magt.”


    ”Du har ret,” sagde Erling. ”Ikke sådan et ækelt magt­begær, men … indre autoritet.”


    Rafael nikkede. ”Dolg er blevet et utroligt mægtigt menneske. Jeg gad vide hvordan. Og hvorfor.”


    Båden lagde til. Villemann var i land før landgangen blev lagt ud, og Nero hoppede efter. Heldigvis landede de begge på bryggen.


    Da alle var kommet i land, og den store hilseceremoni begyndte at aftage, hviskede Theresa til Móri: ”Hvad er der sket med vores Dolg? Det spekulerer vi alle sammen på.”


    ”Nå, I kan også se det? Vi begyndte at lægge mærke til det på sørejsen. Myndighed, ikke sandt?”


    ”Jo.”


    ”Men der er ikke noget ondt i det,” hviskede Móri. ”Det styrker ham blot.”


    Theresa var enig, men undrede sig alligevel.


    ”I kommer til at høre om det senere,” afsluttede Móri beroligende.


    Tiril betragtede Uriel. Hun lagde mærke til, at hans læber ofte bevægede sig i tavse bønner på latin, og det måtte hendes mor jo synes svært godt om. Men hvor havde Taran fundet ham?


    Alle de nyankomne havde jo hørt om Uriel fra Luftens Ånd, men det med, at han skulle have været en ægte skytsengel, havde man bare trukket på smilebåndet af. Tarans fantasi og ønskedrømme igen, selvfølgelig!


    Han blev budt varmt velkommen til familien der på Bergens brygge, og havde de haft deres tvivl, var den nu som blæst væk. Engel? Sludder, det her var et pragteksemplar af det mandlige køn, men ikke mere end det. De så en høj, flot ung mand med skulderlangt, lyst hår og troskyldige blå øjne. Hans åbenlyste forelskelse i Taran var afgjort jordisk.


    Vær sød mod ham, Taran, tænkte Móri.


    ”Dér har du været heldig, min datter,” sagde Tiril og lo. ”Du skal være velkommen som svigersøn, Uriel!”


    Han smilede lykkeligt, men genert. Alle var så venlige.


    Det var kun Tarans bror, Dolg, der betragtede ham med tankefulde øjne.


    Han ved det, tænkte Uriel lidt skræmt. Han ved, at jeg ikke er helt jordisk. Men forstår han, hvem jeg er? En bortkommen skytsengel, bogstaveligt talt!


    For resten er du nok lidt ujordisk selv, min kom­mende svoger. Men hvad du end er, så tilhører du ikke englenes skare! Heller ikke det modsatte. Er det sandt, hvad Taran siger – at du har blod i dig fra en uddød race? Jeg tror næsten, hun har ret.


    Villemann havde søgt Danielles blik, så snart de var kommet i land. Ville så gerne se, at hun havde savnet ham. Men hun havde kun øje for Dolg. Villemann blev tung om hjertet. Så langvarig længsel! Så mange drømme. Og Dolg som ikke engang så i hendes retning. Villemann så også glæden dø i Danielles øjne.


    Det gjorde ondt. Dobbelt ondt. For hendes og også for hans egen skyld.


    For Villemann var en generøs sjæl, der ikke kendte til jalousi. Kun sorg, når det gjaldt den elskede Danielle.


    Han tog sig samme og smilede til mormor og gav hende et ekstra klem. Som om hun forstod hans smerte.


    ”Dejligt at se jer alle sammen igen,” sagde Theresa.


    ”Åh, vi har så meget at fortælle,” sukkede Villemann.


    ”Også vi,” svarede hans tvillingesøster, Taran. ”Lad os komme væk fra denne tjære- og tangstinkende havn og snakke sammen!”


    


    DA DE SAD hjemme hos Erling og var mætte og velfornøjede efter en god middag og mange og lange fortællinger fra begge sider, lykkedes det dem at løse to problemer.


    Det første var et navn til Uriel.


    Tiril sagde rask: ”Men det er da ikke noget problem! Mikael, Gabriel og Rafael var også ærkeengle, og deres navne er almindelige i dag. Vi kender Uriel som Uriel. Hvorfor kan han ikke bare hedde det?”


    Den løsning var faktisk ikke faldet dem ind, der var blevet tilbage i Norge. Måske af alt for stor respekt for navnet på den mindst kendte af de fire mægtigste ærkeengle?


    ”Det enkleste er ofte det mest geniale,” sagde Erling. ”Vil du det, Uriel?”


    Han havde nået at mærke efter og nikkede voldsomt.


    ”Tænk at få en ærkeengel til svigersøn,” sukkede Tiril andægtigt, for hans fortid var selvfølgelig nu afsløret for dem alle. ”Var det ikke Uriel, der forårsagede fuldstændig solformørkelse ved korsfæstelsen ved at føre planeten Adamida mellem solen og jorden?”


    ”Uriel er ikke en ærkeengel, mor,” påpegede Taran. ”Lige så lidt som Rafael her er det. Uriel har bare snuset lidt til engleriget …”


    ”Taran dog! Som du udtrykker dig,” sagde Theresa chokeret. ”Men nok om det! Nu vil vi se den røde sten. Granaten, som I kalder den. Er I sikre på, at det ikke er en rubin?”


    ”Det var det, vi havde tænkt os at spørge dig om, Theresa,” sagde Móri, og hun blev umådeligt smigret. At betyde noget i denne overbegavede familie var ikke dårligt.


    Nå ja, med overbegavet mente hun ikke intelligens i geniklassen, men netop det, som ordet betyder: at de havde fået rige gaver af alle slags.


    Der blev helt stille, mens Dolg pakkede den røde sten ud. Viklede den forsigtigt ud i det dunkle rum med dets mørke, polerede møbler. Villemann havde stadig ansvar for den blå, og Taran havde forsikret, at safiren havde gjort hende meget sødere. Villemann havde skåret ansigt ad hende, men han vidste at søsteren var helt jaloux på ham. Hun ville gerne selv have haft ansvaret for safiren.


    Endelig kom den røde kugle til syne. I skinnet fra vokslysene flammede og gnistrede den i vidunderlige nuancer. De gispede højt i kor.


    ”Men det dér er ikke nogen granat,” sagde Theresa straks. ”Må jeg holde den, Dolg?”


    ”Vær så god,” sagde Dolg. ”Den gør dig ingen skade, mormor, men du får måske lidt mere autoritet.”


    ”Ja, som du har fået. Det har jeg ikke noget imod,” mumlede hun, mens hun forsigtigt løftede stenen op i sine hulede hænder.


    Straks begyndte den at sprede regnbuefarvede lys rundt i værelset. Theresa blev ikke smigret, men skræmt. Hun lagde den ned, men den fortsatte med at give rummet et vibrerende rødt flimmer, der blev reflekteret i væggenes mørke paneler.


    ”Dolg, den sten er jo farlig!”


    ”Magt er altid farlig.”


    ”Ja, tænk på, hvad den kan udrette i de forkerte hænder. Vi har jo set, at den har sat sit mærke på dig.”


    ”Jeg ved det,” svarede Dolg kort. ”Men jeg tror, jeg kan mestre den styrke, den giver mig.”


    ”Det ved jeg, du kan.”


    Han virkede så voksen og myndig, så alvorlig og klog og tillidsvækkende, den unge Dolg. Man skulle ikke tro, at han kun var lidt over tyve år.


    Theresa tog stenen op igen. De ventede, mens hun vendte og drejede den op mod lyset fra lysekronen. Det varme skin fra stenen pulserede i rummet, så Theresa blev bange og ville lægge den ned igen.


    Móri standsede hende. ”Tag dig ikke af den stråling, Theresa!”


    Hun vendte sig mod ham. ”Men jeg tolker den som en advarsel.”


    ”Vi har set den før. Men den gør ingen skade. Fortsæt bare.”


    Det gjorde hun yderst usikkert. Lidt tøvende sagde hun: ”Det er heller ikke en rubin, det er den for mørk til. Hverken granat eller rubin. Og bestemt ikke en karneol. Det er en korund – til den gruppe hører rubiner og safirer og smaragder. Men jeg har aldrig set noget lignende.”


    Hun sænkede den kæmpestore kugle og så på dem. ”Mine venner, jeg tror, vi har at gøre med en ædelsten, som menneskeheden ikke kender til. Så dens egenskaber kender vi ikke.”


    Der blev stille. De havde selv været inde på tanken, alle de, der havde været i Island.


    ”Mener du, mor, at den kommer fra en anden stjerne?” spurgte Tiril.


    ”Eller fra jordens dyb,” svarede hertuginden. ”Uriel, hvad siger du? Kender du noget til den her?”


    Han rystede beklagende på hovedet.


    ”Nej, han kender kun til Blitilda,” mumlede Taran hurtigt. ”Undskyld, Uriel, vi er færdige med hende.”


    ”Fuldstændig!”


    Theresa gav Dolg stenen tilbage, og strålingen blev dæmpet. ”Jeg beklager, at jeg ikke kan give den et navn. Vi må nok bare kalde den ’den røde sten’.”


    Taran var straks fremme med et forslag. ”Kan vi ikke kalde den ’grabinen’?”


    ”Eller ’runaten’,” sagde Villemann, som altid tænkte i samme baner som sin søster. ”Men Skyggen ved det vel?”


    Dolg smilede skævt. ”Skyggen siger præcis så meget, som han vil. Og i det her tilfælde vil han ikke. Jeg har spurgt ham, men han klapper i som en østers. Det betyder bare, at jeg må kunne løse problemet selv. Sommetider kan jeg få hjælp med noget. Andre gange er det min opgave at finde svar.”


    Villemann nikkede med en mine, som han håbede, så begavet og dybsindig ud.


    Móri sagde tankefuldt: ”Den blå er legende, opbyggende, god. Den røde er ødelæggende.”


    ”Det vil jeg ikke sige,” sagde Tiril.


    ”Ikke hvis den er i de rette hænder,” indrømmede Móri. ”Men du så, hvad den gjorde mod ordensridderne. Det var grotesk og yderst skræmmende. Jeg tror, vi skal overlade den helt og holdent til Dolg. Lad den ikke komme i onde menneskers eje, Dolg!”


    ”Det kunne jeg aldrig finde på.”


    Theresa blev varm om hjertet. Han havde trygt overladt den til hende.


    For en kort stund. Theresa forsøgte at mærke efter, om stenen havde gjort noget indtryk på hende.


    Hun kunne ikke mærke noget. Ikke som når man holdt den blå. Den sendte skælvende stråler igennem én. Det føltes altid godt.


    Den røde?


    Hun vidste det ikke.


    ”Men nu er det vel på tide at vende hjem,” sagde Erling. ”Til Theresenhof.”


    ”Ja,” nikkede Theresa. ”Med skib denne gang.”


    ”Nja,” indvendte Taran bekymret. ”Østrig er ikke så veludstyret med kyster…”


    ”Til Antwerpen, tænkte jeg,” sagde Theresa med et smil. ”Så må vi tage med vogn ind i Centraleuropa.”


    Móri var betænkelig. ”Det bliver godt. Men vi må nok have en snak om noget helt andet først.”


    ”Jeg ved, hvad du tænker på,” sagde Dolg.


    ”Også jeg,” sagde Tiril, og Villeman og Taran nik­kede samtykkende.


    ”Men ikke i aften,” sagde Móri rask. ”Nu bør alle få noget hvile. Erling, kan vi mødes her i morgen efter morgenmad? Alle sammen. Det her er vigtigt.”


    ”Selvfølgelig kan vi det. Nu har I gjort mig nysgerrig.”


    ”Men kan vi klare det, far?” sagde Taran. ”Jeg mener det, du tænker på. Det kommer jo til at tage så forfærdelig meget tid!”


    ”Det er det, vi skal drøfte,” sagde Móri, og dermed var aftenen slut.


    

  


      2


      NÆSTE DAG viste Bergen sig fra sin værste side, så det ville ikke blive svært at forlade den smukke by. Døende sommer, regn, visne blomster i haverne, en sur vind, som tudede rundt om hushjørnerne.


      Efter morgenmaden var de igen samlet, hele familien. Også Nero. Han var meget lykkelig over, at alle medlemmer af hans husstand igen var samlet. Så var det meget lettere at holde orden på dem og våge over deres ve og vel. Han havde også godkendt det nye medlem, Uriel – som ganske vist lugtede anderledes end Neros egne, men som havde ”købt” hunden med små godbidder ved bordet.


      Uriel var fra en anden tid, da dyr var ”væsner uden sjæl”. Men familiens kærlighed til dyr og til Nero specielt havde imponeret ham meget. Desuden var det godt at opdage, at en stor og pjusket hund godtog ham så uforbeholdent. Var på hans side.


      Móri begyndte: ”Der var en detalje i jeres lange fortælling om Sigilion, som berørte os islandsfarere helt ind i hjertet.”


      ”Det forstod vi,” sagde Taran og smilede. ”Det havde vi også ventet. Madragerne og deres skæbne, ikke sandt?”


      ”Netop! Madragerne – tyremenneskene.”


      ”Ja, for netop det har vi også her drøftet ofte,” fortsatte Taran. ”Vi har talt om at forsøge at hjælpe dem. Redde dem fra gamle Sigge.”


      Det var let nok at tale uærbødigt om Sigilion, når han var så langt borte!


      Alligevel gøs hun ved mindet. Øglemennesket …


      ”Er I sikre på, at madragerne findes?” sagde Tiril tvivlende. ”Måske er det bare en legende?”


      Taran vendte sig heftigt mod sin mor. ”Var Sigilion en legende? Tro mig, vi, der så ham, kan forsikre jer om, at han og hans art, silinerne, virkelig har eksisteret. Han findes jo endnu.”


      De, der var blevet tilbage i Norge, nikkede samstemmende. Den forfærdelige Sigilion levede endnu frisk i deres minder.


      ”Lemurerne fandtes jo også,” sagde Rafael. ”Og findes endnu, omend i en fortyndet udgave. Dolg er en efterkommer, og han har set flere. Vogtere, vættelys, elverlys …”


      ”Ja,” sagde Dolg eftertænksomt. ”Og du spurgte mig tidligere i dag, Danielle, hvordan jeg sådan kunne gå lige ind til den rigtige port og det rigtige skrin i Gjáins sale. Dengang kunne jeg ikke sige det, men bagefter har jeg spekuleret over dit spørgsmål…”


      Danielle håbede, at hendes ører ikke var så ildrøde, som de føltes. Dolg talte med hende. Kun med hende, foran alle de andre! Hendes kinder blussede febervarme af lykke.


      ”Jeg fandt svaret,” fortsatte han. Egentligt har det ligget skjult i mig hele tiden, jeg har bare ikke kunnet udkrystallisere mindet. Nu ved jeg det. Jeg sagde i går, at alle tre døre og skrin var helt ens i deres dekoration. Det var ikke sandt. Jeg husker nu, at jeg ledte med fingrene over skrinene i den inderste sal. Og mærkede en lille udskæring på et af dem. En udskæring, jeg ubevidst genkendte. Den så sådan her ud, og der fandtes også en lignende på den rigtige dør. Intuitivt gik jeg efter dem, selv om jeg ikke bevidst lagde mærke til dem – netop dér.”


      Dolg ridsede et tegn op på et stykke papir.
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”Men…” sagde Tiril. ”Det er jo det samme tegn, som var på klippen ved mosen! For længe siden, da du var barn.”
”Ja. Og mange andre steder efter det. Derfor valgte jeg instinktivt den dør og det skrin.”
”Det er kun naturligt, at tegnet fandtes der,” sagde Móri med sin dybe stemme. ”Det hele har med lemurerne at gøre.”
”Ja.”
”Gad vide, hvad det betyder,” sagde Villemann og studerede tegnet.
”Det får vi måske at vide,” sagde Dolg og smilede. ”Men I er enige i, at vi går ud fra, at madragerne findes?”
”Det må vi gøre,” sagde Móri. ”Lige så vel som lemurerne og silinerne, som vi jo har set! Så hvorfor skulle madragerne ikke også eksistere?”
”Ja, I husker vel, hvor forfærdet, Siligion blev, da ’hvem-det-nu-var’ narrede ham med, at madragerne havde gjort oprør og ville ødelægge avlen af hans livgivende planter,” sagde Taran. ”Det er klart, at vi skal forsøge at finde de ulykkelige! Både Uriel og jeg vil dertil.”
”I rejser ingen steder uden at være gift!” sagde Theresa og angrede straks sin skarpe stemme. Hvem var hun, der kunne give dem sådan et forbud? Hun med sit uægteskabelige barn! Men på den anden side: hvem vidste bedre, hvor let det var at falde for fris­telsen?
”Vi vil selvfølgelig gifte os først,” sagde Uriel på sit gammeldags sprog. ”Taran er en ærbar kvinde, som jeg højagter alt for meget til at ville krænke.”
Her nev Villemann sin søster, og de havde begge vanskeligt ved at holde en passende højtidelig mine.
Uriel fortsatte: ”Blot vi har Tarans forældres velsignelse.”
”Den har I” mumlede Móri, og Tiril samtykkede.
”Gudskelov, så blev vi dig kvit, Taran,” sagde Villemann højt. ”Jeg troede aldrig, at …”
”Villemann!” sagde Móri skarpt, men heller ikke han var helt alvorlig. Uriel var først lidt forvirret, men da alle lo, forstod han, at det var en spøg og så smilede han også.
”Men hvordan kommer vi til Karakorum?” sagde Rafael.
Nej, tænkte Taran. Nej, Rafael, Ikke dig og Danielle! Jeg vil ikke have både Danielle og Villemann og Dolg med på den lange tur. Det bliver jo en tragedie! Og Dolg skal jo med, vi kan ikke klare os uden ham.
”Jeg havde tænkt at rejse alene,” begyndte Móri og blev mødt med en storm af protester. Alle ville rejse.
Bortset fra Theresa, Erling og Tiril. Skønt Theresa var lidt tøvende. ”Det ville have været så spændende at få landene i øst at se,” sagde hun usikkert.
Tiril bed sig i læben. ”Min mor sagde i går, at hun syntes, at rejsen til Bergen og Christiania var eventyrlig. Og at hun gerne ville rejse mere.
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